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Sanskrit Fragments in the Hirayama Collection’ 


Jird HIRABAYASHI, Seishi KARASHIMA, Jundd NAGASHIMA 
and Tatsushi TAMAI 


The following nine Sanskrit fragments were discovered in the Bamiyan Valley and are 
now preserved in the Hirayama Collection, Kamakura, Japan.' Soon after we had obtained 
the photos in 2015, we started studying them at the Brahmi Club, a reading circle of Sanskrit 
manuscripts held once every two weeks at the International Research Institute for Advanced 
Buddhology, Soka University. The photos have been already published (Tamai 2016). 

Except for Nos. 1 and 8, we have not been able to identify the fragments. Our purpose 
is to make public this valuable treasure, which must have been written by devout Buddhists 
in ancient Bactria or in India, and transmitted for centuries. We aim to reach a broader 
readership rather than preserving the fragments or photos in the depth of a drawer. We hope 
that somebody will identify them and make clear the readings and meanings of them, which 
would make the fragments all the more valuable. 


Hir. Skt. 1: Samdadhirdajasiitra, cf. Samadh(D) 403.11—407.2, Tib(D), no. 127, 103b5—104b5S. 
recto 
1 /// + [p}rapatamti || bahukalpana sahasrakotiyo nayuta .. .. + + /// 
2 /// [tralm Tdrsam [s]uprasantam*? || tesam bodhivara na durlabha tya (s)[rJe + /// 
3 /// .odhayitukamenayam* samadhir adharayitavyah [u]dg[r]hitavyah [p]. /// 
4 /// + 1{m]Janam abhijfhaparikarma * yad uta sarvadharmanam aparigraha /// 
5 /// + [y|(a)yabhijiaya samanvagato bodhisatvo mahasatvah sar(va) + /// 
Samadh(D) 403.11-404.12. 
yityam pi mama carya Ssiksatha iha siitre gambhira paramartha desita iva netri / 
yatrimi bahu tasma tirthika viparita ksiptva bodhim apayi bhairave prapatanti // 28* // 
bahukalpana sahasrakotiyo nayutani veditva amu tatra vedanda katu tibrah / 
bahu kalpa nayutanam atyayat punar eva hetuh so amrtasya praptaye bhavisyate // 29 // 


“We would like to express our gratitude to the other participants of the Brahmi Club, who provided us with 
suggestions, corrections and information. This work was supported by JSPS KAKENHI Grant Number 
16K02172. 

Cf. Matsuda 2013: 165f. 

2 [s]uprasantam*: Tib(D) 103b6. rab tu zhi ba. 

3 odhayitu®: Tib(D) 104a2. yongs su sbyang bar 'dod pas (= pariSodhayitukama~) 

4 Metre: vy y y vv — v (14 syllables)x4 
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[ve ye pascimi] kali bhairave sugatasyo raksanti imu stitram idrsam prasantam? / 
tesam bodhivara na durlabha iya srestha te te pascimi kali vyakrta [dhari dharman] // 
30 // 
iti Srisamadhirdje sarvadharmasvabhavanirdesaparivarto namaikatrimsatimah || 31 || 

(p. 404) dvatrimsaparivartah 
atha khalu bhagavan punar eva candraprabham (ku)marabhitam Gmantrayate sma / 
tasmat tarhi kumara bodhisattvena mahasattvena mahdabhijnaparikarma 
[dhara]yitukamenayam® _samadhir_dharayitavyah_udgrahitavyah_paryavaptavyo 
dharayitavyo vacayitavyah pravartayitavyah uddestavyah svadhyatavyo bhavayitavyah 
parebhyas ca vistarena samprakasayitavyah / katamac ca tat kumara sarvadharmanam 
abhijnaparikarma_yaduta_sarvadharmanam _aparigrahah apardmarsah 
Stlaskandhasyamanyana samddhiskandhasya apracarah prajnaskandhasya 
vivekadarsanam vimuktiskandhasya yathabhititadarsanam 
vimuktijndnadarsanaskandhasya_ svabhavasinyatadarsanam sarvadharmanam / 
yayabhijnaya_samanvagato bodhisattvo_ mahasattvah_sarvasamadhivikurvitani vikurvan 
[sarva/sattvana dharmam desayati /idam ucyate kumara mahabhijnaparikarmeti / 

Tib(D) No. 127 103b5—104a5. mdo sde ‘di la khyed kyang nga yi rjes su slobs/ tshul ‘di zab 
cing dam pa’ don rnams bstan pa ste//'di la mu stegs log pa mang po ‘di dag 'khyams// 
byang chub la ni smad byas ngan song ‘jigs par Itung/ bskal pa mang po bye ba khrag 
khrig stong du yang/ de dag sdug bsngal mi bzad tsha ba der myong nas/ bskal pa khrag 
khrig mang po dag ni 'das nas kyang//de ni de dag mi 'chi 'thob pa‘i rgyur 'gyur ro/ gang 
dag phyi dus ‘jigs la bde bar gshegs pa yi/ mdo sde rab tu zhi ba 'di ni srung byed pa/ de 
dag _byang chub mchog rab ‘di ni rnyed mi _dka’/ de dang de dang phyi dus chos ‘dzin 
lung bstan yin/ /chos thams ced kyi rang bzhin nges par bstan pai le'u ste sum cu rtsa 
gnyis pa'o//// 'phags pa ting nge 'dzin gyi rgyal po'i mdo/ bam po bcu (104a) pa/ de nas 
yang bcom Idan ‘das kyis zla 'od gzhon nur gyur pa la bka' stsal pa/ gzhon nu/ de Ita bas 
na byang chub sems dpa' sems dpa' chen po chos thams cad la mngon par shes pa chen 
po't byi dor bya ba yongs su sbyang bar ‘dod pas chos thams cad kyi rang bzhin mnyam 
pa nyid rnam par spros pa'i ting nge ‘dzin 'di mnyan par bya’ gzung bar bya/ kun chub 
par _bya/ bcang bar bya/ bklag par bya/ rab tu gdon par bya/ lung mnod cing kha to na 
du bya/ nyon mongs pa med pas bsgom par bya/ mang du bya/ gzhan la yang rgya cher 
rab tu bstan par bya'o//gzhon nu/ chos thams cad la mngon par shes pa chen po't byi dor 
bya ba gang zhe na/ ‘di Ita ste/ ches thams cad la yongs su 'dzin pa med cing tshul khrims 
kyi phung po mchog tu mi 'dzin pa/ ting nge ‘dzin gyi phung po rlom sems med pd/ shes 
rab kyi phung po rgyu ba med pa/ rnam par grol ba'i phung po dben par mthong ba/ 
rnam par grol ba‘'i ye shes mthong ba‘'i phung po yang dag pa ji lta ba bzhin du mthong 
ba ste/ byang chub _sems dpa' sems dpa' chen po mngon par shes pa de dag dang Idan 
pas ting nge ‘dzin gyi rnam par 'phrul pa thams cad kyis rnam par 'phrul zhing sems can 
rnams la chos ston pa ‘di ni/ gzhon nu/ chos thams cad la mngon par shes pa chen po’ 
byi dor bya ba yin no/ 


verso 
1 /// + k{ajrma aviv[a]dena desita *’ vivade yas tu carati nodgrhna .[s]. + /// 


> prasGntam : One manuscript reads suprasannah. 

° (dhara)yitukamendyam : The reading dhdra- is reconstructed by Dutt; One manuscript reads instead 
sodhayitu-, i.e. Sodhayitu-, which agrees with our fragment. 

Te: Probably s.e. for m*, i.e. virdma m. 
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2 /// (n)dhabhasyam na janati || sandhabhasyam ajanamtah kim samdhayai* tu bhasi /// 
3 /// bhavitah yavantah sarvabuddhehi baht dharmah prakasitah [nJaira .. /// 
4 /// .. g buddhavag eva sarvasabdo hy avastukah diso dasa gaviesi] .. +/// 
5 /// + [m] anuttara || anur na labhyate’ dharmo anusabde{n]a de[s]i .. + + /// 
Samadh(D) 405.1—407.2. 

atha khalu bhagavams tasyam velayam ima gatha abhasata / 

mahabhijnaparikarma avivadena desitam / 

vivdde yas tu carati sodgrhnan na” vimucyate // 1"' // 

abhijna tasya sa prajna bauddham jnanam acintiyam / 

udgrahe yah sthito bhoti jnanam tasya na vidyate // 2 // 

bahavo 'cintiya dharma ye sabdena prakasitah / 

yas tatra nivisec chabde sandhabhasyam na janati // 3 // 


adharmam [bhasate dharmam] dharmatayam asiksitah // 4 // 
lokadhatusahasresu ye maya siitra bhasitah / 

nanavyanjana ekartha na sakyam parikirtitum // 5 // (p. 406) 
ekam padartham cintetva sarve te bhonti bhavitah / 
yavantah sarvabuddhehi bahudharmah prakasitah // 6 // 
nairatmyam sarvadharmanam ye nara arthakovidah / 

asmin pade tu siksitva buddhadharma na durlabhah // 7 // 
sarvadharma buddhadharma dharmatayam ya siksitah / 

ye dharmatam prajananti na virodhenti dharmatam // 8 // 
sarva vag buddhavag eva sarvasabdo hy avastukah / 

diso dasa gavesitva buddhavag naiva labhyate // 9 // 

esa vaca buddhavaca gavesitva diso dasa | 

na labhyate ‘nuttaraisa na labdha na ca lapsyate // 10 // 
anuttara buddhavaca [buddhavaca] niruttara / 

anur na lapsyate 'tréti tenéktévam_anuttara // 11 // (p. 407) 
anu notpadyate dharmo anusabdena desitah / 

anumatro na co labdo loke sabdena desitah // 12 // 

Tib(D) 104a5—104b5. de nas de'i tshe bcom Idan ‘das kyis chos thams cad la mngon par 
shes pa chen po'i byi dor bya ba bstan pa'i chos kyi rnam grangs ‘di zla gzhon nur gyur 
pa la tshigs su bcad pai dbyangs kyis rgya cher yang dag par rab tu bstan to/ mngon 
shes chen po yongs sbyangs pa/ rtsod pa med par _bstan pa ste/ rtsod pa dag la gang 
spvod cing/ /'dzin par byed pa de mi thar//mngon shes de yi shes rab ste// sangs rgyas ye 
shes bsam mi khab//'dzin pa la ni gang gans pa//de la ye shes yong mi 'gyur/ gang dag 
sgra yis bstan pa yi//chos rnams mang po bsam mi khyab//sgra de la yang gang chags 
pa// dgongs pa'i bshad pa mi shes so/ ci la dgongs te bshad pa yi/ /dgongs pa dag ni mi 
shes pa/ chos nyid la ni ma bslabs pas/ chos ma yin pa chos su 'chad//jig rten khams ni 
stong dag tu/ /ngas ni mdo sde gang bshad pa/ chig ‘bru tha dad don gig ste/ thams cad 
brjod par nus ma yin/ /chig gcig rnam par bsgoms na ni//de dag thams cad bsgoms par 


'gyur/ /sangs rgyas ji_snyed thams cad kyis/ /chos rnams mang po rab bshad pa/ /chos 


§ samdhayai : Inst?; cf Gilgit ms. sandhaya. 

° labhyate : Gilgit ms. reads utpadyate instead. 

 sodgrhnan na: The reading sodgrhnan na is reconstructed by Dutt; manuscripts read nodgrhnat* sa. Cf. 
Tib(D) 104a6. ’dzin par byed pa de mi thar. 

"Metre: Sloka 
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rnams thams cad stong pa nyid//mi gang don la mkhas pa dag /tshig ‘di bslabs par gyur 
pa la//sangs rgyas chos rnams dkon ma yin//chos kun sangs rgyas chos yin te//chos nyid 
la yang gang bslabs pa/ chos nyid rab tu shes pa ni//chos nyid dang yang 'gal mi chyed/ 


tshig kun kyang ni sangs reyas tshig//sgra kun dngos po med pa ste// phyogs bcu dag tu 
btsal na_yang/ sangs rgyas tshig ni mmi rnyed do/ /tshig ‘di sangs rgyas tshig yin te// 


Phyogs bcu dag tu rab btsal kyad/ /bla med 'di ni mi rnyed de/ ma rnye rnyed par mi 
'gyur ro/ /sangs rgyas tshig ni bla na med/ Itag na med pa sangs rgyas tshig /de la rsul 
tsam mi rnyed pas/ de tshe bla na med ces brjod/ chos ni rdul tsam mi rnyed de//rdul 
tsam_sgrar ni bshad pa yin/ rdul tsam rnyed par ma gyur kyang/ Jig rten du ni sgra yis 
bshad/ 


Hir. Skt. 2 

A 

1 ///[s/p]. nti yatha Sakkrah aha kin nu hetu yena satva drste (’)va dharme na [p]. [r]. n. .. /// 
2 /// {au/o|tsukyatayam cittan namati + yatha caha addhyatmato bahirddhato /// 

3 /// + buddhanam abhipprayah 11” ya punar anupti /// 

B 

1 /// + bhasati sukhita bata te (’)rhamtas trsna tesan na vidyate’’ vistarah 1 /// 

2 /// + miphalam"™ praptam* || 2 || adhikrtya savedayitam didesa buddho jagada /// 

3 /// .. Sana vedayitam arabdhavan* /// 


Hir. Skt. 3 

Folio 28 

recto 

1 kim apy atra [ra]tnabitam bhavisyatfi|ti matva pracchannam grham [nalyitva udghattavy[a/a] /// 
2 darsa[njiyo rajagarbha iva drsyate putram etam karisye tam tvam sitakakuti .. /// 

3 nti nasmabhir tyadbhih kamaih srutam drstam va sa kathayati na sarvasya O .. /// 

4 [manaJh’ krtva kumaro dhatrbhyo (’)nupradattah naman casya cintayitum arabdha .i /// 
verso 

1 [plari .. .. nadina kkramena pamcadhit[a]«h»'° mahantas ca kumaro jatah sa ca maha .. /// 


an!18 


2 tada darakasya haste nupre punam”’ kuryad evam ukta phalabalivarddan” grhya .e /// 


3 mam halam”’ ko vahayisyati sa kathayaty aham pita kathayati Saksya /// 
4 [aJndani va yasmin has(ta)pathe gacchati sa t[eJna hastenotpadya ba .1 /// 


Hir. Skt. 4 


21: Ore? 

'3 sukhita bata te (’)rhamtas trsnda tesan na vidyate |! Sloka. Cf. SN IIL 83.18f. sukhino (cf. Mp III 19. sukhita) 
vata arahanto | tanha tesam na vijjati || asmimano samucchinno | mohajalam padalitam II 

4 miphalam : Probably either (sakrdaga)miphalam or (andga)miphalam. 

'S Tmana]h: bahah? 

'© pamcadhit[a]«h» : For pamcadhitah 

7 piinam : S.e. for pairnam? 

'8 phalabalivarddan : S.e. for phdla 
JPTS 1907: 349, PTSD, s.v. 


 halam: = phalam. 


on 


plough share"; balivarda, Pa. balivadda an ox yoked to the plough; cf. 
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A 

1 /// cittacm va na cittapurvva[n]gama rtth. na manah salaksana grahano (’)rtth. na vijia 
2 /// ..: sannisraya<m> va na mana vakalpanacm> va vijhanam”* * sarvvatrapravr/uttacittam * tata 
3 /// Sisam : kusalah tadya|tha] dana dya murddha paryyavadana kecid atra kuSalI]. [s]t. 
4/// .. yah « kecid a[tra] .yakkratas tadyatha sthanasanagama|na]sayanam” rddhir i 

5 /// y/ghadidac cittamanta vijianam sukhadukhapray|ogejna pravrtta 

B 

1 ///+ + y[o]gena pravrttasya sacmjiia abhisacm»skarena prayogena pravr/utta 

2 /// ..n. r. vam ahuh’! skacm>ddhan niyamayidva™ vijhanam ity ucya(t)e aya[tajna 

3 /// (t)v(a)” ma{n](a) ity ucyate samttatin niyamayitva cittam ity acyate™ « tatra sadv.” 
4 /// |k|su*® ci”’ pratitya raopam ca aloka’* [c]i manaskara ci imis caturbhi pratya” 

5 /// .. dyati/e vijianam idam caksur vv[iljianam || pa*’ || yavat*! mana 


Hir. Skt. 5 

Folio 296 

recto 

1 tena ca gandi .. Sa[b]d[e|(na)” sarva{djuh[kha] pra[t]ipraOsrabdhavyopasanta abhi .. + .. /// 
2 desayatha praticchannakani papakani karmaOni ¢ sahita samagra bhava|th]a « .. /// 

3 palyamkebhih® asa<nynebhi : utthahitva yaOthanusista tatha manasikaro na /// 

4 nisannam vi(d)i[t|(v)a svayam eva buddho bhagavam O svakato [bJuddhasanato utthihi /// 
verso 

1 ya kaye + ..** vacaye va manena va tat kasya O hetoh kim capi bhiksav(o) nast(i) /// 

2 kapratyekabuddhanam sadevamanusasure lo[kle O pratyudgato (’)smi sarvadevamanu(s)y. /// 
3 yebhih pravrajitah iha ca buddhasasane O evam dharmata e«va» karantyo ¢ e /// 

4 tha sadhtyacittena** na so bhiksuh stpasamOpanno bhavati na ca tena bhiks(u)na /// 


Hir. Skt. 6 
recto 
1///++ +t. khalu parigtyate ndralo[kJe .. .. la ma te/o .y. vidham matim vidh(a)ya ra .. /// 


0 sthanasanagama[na]sSayanam : S.e. for sthandsanagamanasayanam. 

21 ahuh : S.e. for dhuh. 

» niyamayidva : S.e. for niyamayitva. 

33 (t)v(a) : Probably niyamayitva. 

4 acyate : S.e. for ucyate. 

> sadv.: Probably sadvijnana~ 

6 [k]su: Probably caksu. 

°1 ct: The forms ci and ci in this sentence correspond with Skt. ca; cf. GDhp(K) ci, ji, yi < ca. 

°8 aloka: = Skt Gloka. 

» pratya: S.e. for pratitya? Cf. SalSi, p. 105.5. tadyatha - paficabhih karanaih caksurvijfianam utpadyate | 
katamaih paticabhih? yaduta caksuh pratitya rapam ca Glokam ca Gka@sam ca tajjamanasikadram ca pratitya 
utpadyate caksurvijnanam 

%° pa: = Pa, BHS. pe (= Pa. peyyalam; BHS. peydlam); cf. PTSD, s.v. peyydla. 

3! yavat : S.e. for yavat. 

2. §a[b]d[e](na) : Presumably prasabdena. 

33 palyamkebhih : Cf. CDIAL 7964. palyanka. 

4 kaye + ..: Probably kdyana va. 

% §adhtyacittena : < Sathiya- < sathyacittena (BHS). Cf. Pa. satheyya 
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2 /// .. taya marggaham || 3 || palita iti  Sramanasande arannyo palito nama bhiksuh ativa .. /// 

3 ///h sandi[s|to Sramanasan|d]ad annyantkacya bhiksuh nimamtri ham ti vi[s]tarena vastum * [y]. /// 

verso 

1 ///r iva [kJolitasirisya * nascaryyan tac ch[as]t(a) vaisalyayam visalakirtt(1jnam yam 
lecchavina bha /// 

2/// .. yam .. || 4 || divavihara iti * Sramana[sa]ndabhiksuh divaviharan gato .i .. /// 


Hir. Skt. 7 

A 

1 ///na gamjavarayopanyastam upannyasyapasmrtah tadavarakale ca puna 

2 /// sit* evam nairbandhika na ca samudacaranti aparityagatas tu te drasta 

3 /// dhatuna vyavaharyyan” ti 

B 

1 /// .. va viSesa niscaranti evam sadv(i)jfanakaya drastavya iti ¢ || viga 

2 /// rakaprapatam’*’ va bhavati + tada 4tmaprenvah*® samudacarati mukham u 
3 /// aha * ambulimaraje” * 


Hir. Skt. 8: Samdadhirdajasitra, cf. Samadh(D) 472.11-475.5. 


recto verso 

a/// +... [t]. .m. .ardham afs]. -y. + /// a///++.4+4+4+..444+4/// 

b /// [v]. yam bhiksuh kalam kuryad iti /// _b /// ..m dadyam* aham eveha raja /// 

c /// ksor navakenasamkliste .. ma .. /// c ///{mJaisa bhiksur asmad avadhad vyutti /// 
d /// s (ta)sya ratrya atyayena tatah /// d/// .. hya tam cacaryam pravesya ra[jii]. /// 
e///+++++..¢4+4+4+4/// e///+.4m..r... ribhukte .. .. .1/// 


Samadh(D) 472.11-475.5. 
atha khalu raja santahpurah saputrah saduhitrparivarah tam bhiksum glanam viditva 
prarodid asruni pravartayati_[sma]_sardham_asitya strisahasraih sardham paurair 
nagaraih sardham rastrena naigamajadnapadair ganakamahamatraih sardham 
amdatyadauvarikaparisadyaih | te sarve tam bhiksum glanam viditva praro(p. 473)dantah 
kalena tena samayena rajno Jnanabalasydnyatarad devata puranasdlohitabhid 
anubaddha | sa tasya rajnah svapnantargatasyopadarsayati sma | sa cet mahardja 
etasya bhiksor_navakendsamklistena_mdnusyena rudhirendisa krsnavaisarpa Glipyeta 
navakam cdsamklistam manusam mdsam nanarasasamprayuktam bhojanam diyeta evam 
esa bhiksur asmad abadhdd vyuttistheta | atha khalu raja Jnanabalas tasya_ratrya 
atyayena_tatah svapndntarat prativibuddho 'ntahpuram adhyagatah imam 
svapnaprakrtim antahpurdyarocayam dasa | evamripah svapno maya drsta iti hi kumara 
tatah stryagarat tatas ca rdjakulan na kacit stri utsahate tasya hi bhiksos tadbhaisajyam 
datum | Jnanavaty api rajaduhita imam idrsam eva svapnam adraksit | drstva ca punah 


3° dhatuna vyavahdaryyan : Or dhatunavyavaharyyan? 

37 rakaprapatam : Probably narakaprapdtam. 

38 @tmaprenvah: Either s.e. for @tmapremna or its Vedic from °prenda? 

* Ambulima, probably Greek Embolima, which Stein [1929: p. 124] identifies with Amb, while Eggermont 
[1970] does it with Ambela. 
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prativibuddha antahpuram adhye imam eva svapnaprakrtim matrnadm parivarasya 
carocayati [sma] | na [ca] kacid utsahate [stri] tasya bhiksor etad bhaisajyam datum | 
atha khalu Jndnavati rajaduhita tusta udagrad attamanaska (p. 474) pramudita 
pritisaumanasyajata evam vyavasdyam akarsit - yan nv aham etad bhaisajvam svakdc 
charirad yathopadistam navam rudhiram navam ca mamsam dadyam_aham_evéha 
rdajakule sarvadahara ca sarvataruni ca asamklistakayavanmanaskarmda ca asamklistam 
jnanam esami | asamklistasya dharmabhdanakasya svasarirdd rudhiram ca mamsam 
copanamayisyami | apy eva namaisa bhiksur asmad abadhdad vyuttistheta | atha khalu sa 
Jnanavati rdjaduhita svakam dvasam gatva tiksnam Ssastram grhitva dharmantargatena 
manasena svakam urumamsam chittva nandrasasamprayuktam pranitam abhisamskrtva 
lohitam ca pragrhya_tam_cdcaryam_pravesya_rajno Jndnabalasya purato nisadya 
lohitena tam visarpam dlepayitva tena ca svabhisamskrtena bhojanena samtarpayati | 
atha khalu sa bhiksur ajanan na paribudhyamanah aparisankamdnas tadbhaktam 
paribhuktavan | samanantaraparibhukte ca tasminn ahare tasya bhiksoh sarvas (p. 475) 
ta vedanah pratiprasrabdhah sarvas ca vydadhir apagatah | tena vigataparidahena 
sarvasukhasamarpitena tathad tatha dharmo desito yathad tato 'ntahpurat tatas ca 
nagarajanapadarastrasamnipatad dvadasanam prdanisahasranadm anuttardyam samyak 
sambodhau cittany utpannani || 


Hir. Skt. 9: cf. Matsuda 2014: 166. 

recto 

a/// + .. 1 jayantli] * k. mud. svar. sup. .. /// 

b /// + 2 || rajavargo samapta 17 || © /// 

c /// * madhyimabhanakenam * vinaya + /// 
verso 

a /// .. lena acaryabuddhamitrasya mokso .. /// 

b /// .. na upadhyayananam samya punya /// 

¢ /// + ti labhatayam bhavatu : || likhitam [a/a] /// 
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Symbols used in the Transliteration 

() restored aksara(s) 
[] aksara(s) whose reading(s) is(are) uncertain 
<> omitted (part of) aksara(s) without gap in the manuscript 
«>> interlinear insertion 
+ one lost aksara 

one illegible aksara 

illegible part of an aksara 
/// beginning or end of a fragment when broken 
|  danda 
|| | double danda 
virama 
* punctuation mark 
visarga used as punctuation 
avagraha: if not written in the manuscript, it is added in brackets in the transliteration 
O © string hole 

Symbols used in Notes 


~ = stem of a word, e.g. dharma~ 


° = except for letters, following or preceding the sign, the word is the same as the preceding one 
a < B =the form a comes from B 
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